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maslo, ampak da sva Koš an iti ja z tu popolnoma v soglasju z nemškimi 
vzgojevalci, o tem se lahko u veti La gg. Josin in Gang] i/, imenitne knjige, o 
kateri je r\'ov;i Prcša* prinesla ce; feijton, 10 katera slove: »Das Klend 
unserer Jugendliteratur, kin Beitrag zur künstlerischen Krzielumg der Ju-
gend. Von Heinrich Wohlgast, Selbstverlag. In Commission bei L. Fernau, 
Leipzig.« V tej knjigi se brezobzirno obsojajo vsi tisti Campeji, Krištofi 
Seli mid i iti drugi enaki mladinski pisci; rolo priljubljeni Fr. 1 lolTmann ni 
našel milosti — ravno vzpričo estetskih ozirov. Sicer pa bi bili nehvaležni, 
ako tie bi omenili, da je že naš Stritar v svojih ocenah mladinskih spisov 
prav rezko poudarjal veliki vzgojni pomen leposlovja ter odločno pobijal 
moralizovalno smer v mladinskem slovstvu. (Konec prihodnjič.) 

Naznani lo o »salonski« in ^slovanski knjižnici«. ^ S o t a 1 št. 35. 
z dne 27, m. m.j ki je tudi prinesla v prilogi 61 strani 4* obsezajoče 
j P r i m ü r s k e o ti n o i a j e v p o s l a n s k i z b o r n i c i na D u n a j u " (Po 
b r 7, o p i s n i h z a p i s n i k i h . V G o r i c i . T i s k a l a , i z d a l a in z a l o -
mila » G o r i š k a T i s k a r n a « A. G a b r š č e k . 1 8 97.) , je prijavila sie-
det":! književni naznanili, ki gotovo razveselita vse prijatelje domačega le-
poslovja : 

» S a l o n s k a k n j i ž n i c a « . — Koncem t, m, začnemo razpošiljati 
prvo knjigo tega podjetja. Na 320 straneh bo obsegala pod skupnim na-
slovom >0 t e ž t? n s k c* telo novele: 

Predgovor izdajatelja »Salonske knjižnice c — Predgovor pisatelja 
I, knjige — Primo loco — Dr. Strnad — Te punice, te punice . . ,! — 
Danica - - Institutka — V mraku --— Pavlina — O te ženske. 

Cena i gld. poštnino vred, Na naročila brez denarja se ne bode 
o/.i rak;. 

» S l o v a n s k a k n j i ž n i c a « . l>ne 15, oktobra izide t r o j 11 at i snopič, 
ki prinese slovanskemu ćitajočemu občinstvu izviren roman gospe Pavline 
Pajli ove; s S1 u c a j 1 usode1®. Obsegal bodo okoli 380 str. prav zanimi-
vega berila. 

To književno podjetje dovrši s tem romanom zu če L no loto svojega 
življenja. Žal, da se mora boriti z velikimi neprilikarai, največ pa z neza-
dostno g m o t n o podporo, ki je šc ved ti o prav neznatna, In vendar je 
j Slovanska knjižnicaf vsaj deloma odstranila s u š o na polju naš pripovedne 
književnosti i 

i Kratka slovnica ruskega jezika e. (Ki'ärrasj Грпмм£тш,'а vvCTKaro 
Jla;tbiFiä). S e s t a v i l M . M. H o s t n i k in 

•jlV'inöfl p>e<;rco-<\rotikf!ri;iü с.тиан.* (Ročni rusko-sloveuski slovar). 
Sestavil M. M. Hostnik. Pod tem naslovom izide v kratkem skupna knjiga, 
katera *e že tiska v » G o r i š k i t i s k a r n i « A G a b e r š C e k v G o r i c i , 
Knjiga bode obsegala okoli 2-7 tiskanih pol, oziroma blizu 500 strani na-
vadne slovarske oblike. Iz prve na ogled nam doposlane pole slovnice in 
pete pole slovarja smo se prepričali, da jo bilo sestavljanje trudapotno in 
težko, ter da obsega slovnica vsa pravila, katera so potrebna k učenjtt 
ruščine, slovar pa prinaša obrežno slovarsko gradivo. Tehniško delo je čisto 
in zelo razločno j posebno pa so ruske tipko (črke) čitljive in take, da se 
oko pri čitanju ne «trudi, kar se navadno godi pri drugih ruskih knjigah 
z odveč nerazločnimi črkami, Dolu bot i o končano meseca oktobra. Izda nje 
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bode zelo po ceni in se upa, da nt preseže 2 gold. Razpošiljalo se 
bode proti povzetju, oziroma proti predplačilu zneska. Naročila sprejemi je 
že sedaj » Goriška tiskarna* A. Gabršček v Gorici/ Ta slovar bo tudi za 
Hrvate prikladen. Ta knjiga v tem obsegu je prva med Slovenci, in radi 
tega jo toplo priporočamo vsem omikanim Slovencem, 

Gedichte v o n Franz Prešeren A n s d e m S l o v e n U c h e n v o n 
A l o i s R u d o l f . — Gospod prevodilec, korektor v c, kr, dvomi in 
državni tiskar niči na Dunaju, nam je sam poslal na ogled in v blagohotno 
oceno ta prevod, ki obsega »Rosamunda von Auersperg«, »Die Wiedeibs-
stattung* in »Die Arznei der Lieber ter je ponatisnjen iz letnika »Herbst-
blüten t ki ga izdaja penzijsko podporno društvo c. kr. dvorne in državne 
tiskarni« na D ti naju. Prevod se pva\ čedno čita — samo v s.Rozamundu 
50 se vedoma ali ne vedo ma prezrle izvirni ko ve a s o n a n c e — in nam vnovič 
dokazuje, koliko privlačno silo ima nas Prešeren do tnorodcev, kako se med 
njimi vedno in vedno oglašajo novi občudovalci Prešernove romantike ter se 
poskušajo v manj ali bolj dovršenih prevodih. To vedno zatekanje tujcev, 
zlasti Nemcev, k neusahljivemu viru Prešernove poezije nas po pravici nav-
daja z iskrenim ponosom in veseljem; kajti vprav ta pojav nam je nov 
dokaz, da je Prešeren — kar }c. prvi trdil in dokazal Stritar, slava mu 
zategadelj — svetovne cene pesnik in svetovni klasik, in baš mnogoteri 
njega prevodi v tuje jezike nam ga gotovo in ZLU stalno v vrste v s v e t o v n o 
l i t e r a t u r o kot prvega slovenskega zastopnika, 

Dr. Fridtjof N a n s e n ; »Na severni točnu« i, t. d. (»Na severni 
tečaj«). Českv pfeklad redigujc dr. Ji ti G Hth. — Komaj je /a vršen o prekrasno 
profesorja Kofenskega potopisno delo: » C e s t a k o le m s v a t a * , ki leži 
zdaj na naši mizi v dveh velikih knjigah, pa je že začel znam marljivi 
založnik Otto v P tag i izdajati prevod znamenitega spisa Nansenove ekspe-
dicije na severni tečaj Tudi to delo jc krasno, Nansen dokazuje z njun, 
da ni samo neustrašen junak v borbi velikanskimi zaprekami ledenega 
sveta, nego tudi duhovit pisatelj. Prevod njegovega zanimivega norveškega 
dela izhaja v <3 evropskih jezikih, med temi v češkem, ruskem iti poljskem. 
Iu s l o v a n s k i j u g : — Človeku sili sarkazem v pero — no, molčimo raje' 

Listnica uredništva. J, I v č : Žal, to pot nerabno. • — S g a : Ko 
ste zapisali n, pr. verz: »Objel je temo temni mrak« — oprostite, ali ste 
takrat razumeli sami sebe? — 

Z o r in: Seveda nezrelo. — Ž.: Kaj ne da? Naši najmlajši pesniki, 
nasi Aleksandrovi, Born ti, Mihajlovi, Nikolajevi, Radiu, Trošuni, Zori in še 
nekateri drugi ter nase Vide pričajo na glas, tla vir s l o v e n s k e poez-ijc še 
ni usahnil. Pa samo ustvarjajoči genij in ljubezen do umetnosti in svobodo-
miselnih idej priganjata naše mlade poete k delu, apatija našega občinstva 
za lepo književnost gotovo ne] — 

A, Aškerc. 
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